
ANGLIČTINA ITALIANO DEUTSCH FRANÇAIS ESPAÑOL DÁNSKO

Varování Avvertense Hinweise Reklamace Advertencias Advarsler

EM530
NEBEZPEČÍ!Živé části. Infarkt, 
popáleniny a další zranění.

PERICOLO!Parti sotto tensione. Zastavení 
srdce, bruciatury a dalších lézí.

GEFAHR!Unter Spannung stehende Teile. 
Herzstillstand, Verbrennungen a sonstige 
Verletzungen.

• Bevor Stromkabel angeschlossen/gelöst werden, 
muss die Stromversorgung und die Last 
unterbrochen werden.

• Den Analysator ausschließlich mit der ange- 
gebenen Spannung und dem angegebenen 
Strom betreiben.

• Die Installation der Analysatoren darf 
ausschließlich von Personen vorgenommen 
werden, die in der Lage sind, unter Sicher-
heitsbedingungen zu arbeiten.

• Der Zugang zu den Klemmen ist 
qualifiziertem Personal für 
Wartungsarbeiten vorbehalten.

• Die Sicherheit jedes Systems, in welches des 
Analysator eingebaut wird, liegt in der 
Verantwortung derjenigen Person, die das 
System installiert.

NEBEZPEČÍ!Pièces sous napětí. Crise 
cardiaque, brûlures et autres požehnání.

PELIGRO!Některé prvky a 
napětí. Ataque al corazón, 
quemaduras u jiných lézí.

• Odpojte alimentacion a cargas antes de 
conectar/conectar los cables 
eléctricos.

• Využití analýzy samostatně a napětí a souvisejících 
specifických požadavků.

• La instalación de los analizadores solo 
deberá correr a cargo de personas que 
sepan operar de forma segura.

• El acceso a los terminales está reservado 
solo para personal calificado para
operace mantenimiento.

• La seguridad de cualquier sistema 
que incorpora el analizador será 
responsabilidad del instalador del 
sistema.

JÍZDNÉ!Spændingsførende dele. 
Hjerteanfald, forbrændinger a andre 
kvæstelser.

• Syningen a belastningen frakobles inden 
tilslutning/frakobling of the electric cabler.

• Analyseapparatet må Kun bruges vede den 
angivne spænding og strøm.

• Analysatore in instaleres in fagkyndigt/
autoriseret personal, someved, hvordan 
man arbejder and sikkerhed.

• Adgang til til terminaler er forbeholdt 
kvalificeret personale til vedligeholdelse.

• Sikkerheden pro et hvilket som helst 
systém, som omfatter analyzseapparatet,

• Před připojením/odpojením 
elektrických vodičů odpojte 
napájení a zátěže.

• Používejte analyzátor pouze při 
specifikovaném napětí a proudu.

• Analyzátor by měl instalovat pouze kvalifikovaný 
personál se zkušenostmi v oblasti bezpečnosti 
práce.

• Přístup k terminálům je vyhrazen pro 
kvalifikovaný personál pro 
provádění údržby.

• Instalační technik systému je odpovědný za bezpečnost 
jakéhokoli systému, který obsahuje analyzátor

• Scollegare l'alimentazione ei carichi prima di 
collegare/scollegare i cavi elettrici.

• Utilizzare l'analizzatore solo alla tensione e 
corrente specificate.

• Instalace degli analizzatori deve 
essere eseguita sólo a osobní 
specializato.

• L'accesso ai terminali è riserato a personal 
Specializzato per operazioni di 
manutenzione.

• Systém kvalifikace, který je součástí 
analytického systému, je odpovědný 
za instalaci systému.

• Débrancher l'alimentation et les charges 
avant de brancher/débrancher les câbles 
électriques.

• Utiliser l'analyseur seulement à la tension et 
au courant sécifiés.

• Instalace analyzátorů dot être 
effectuée seulement par des 
personnes sachant opérer en sécurité.

• L'Accès aux bornes est réservé au person 
qualfié pour la maintenance.

• Zabezpečení celého systému, jehož 
součástí je analytický retombe s 
odpovědností instalačního systému.

Návod k instalaci
Analyzátor výkonu pro třífázové a dvoufázové systémy

Istruzioni na l'installazione
Analizzatore di potenza per system trifase and bifase

Installationsanweisung
Leistungsanalysator für Drei-und Zweiphasensysteme

Pokyny k instalaci
Analyseur de puissance pour systèmes triphasé et biphasé

er installatørens ansvar.
Pokyny pro instalaci

Analizador de potencial para sistemas trifásicos y bifásicos OZNÁMENÍ:používejte analyzátor pouze při 
specifikovaném napětí a proudu, aby nedošlo k 
trvalému poškození.

AVVISO:utilizzare l'analizzatore solo alla 
tensione e corrente specificate per evitare 
danni permanenti.

AVIS:utiliser l'analyseur seulement à la tension et 
au courant spécifiés pour éviter des dommages 
permanents.

ADVARSEL:Analyseapparatet må Kun bruges 
vede den angivne spænding og strøm for at 
undgå permanent skade.

Vejledning k instalaci HINWEIS:den Analysator ausschließlich mit der 
angegebenen Spannung und dem angegebenen 
Strom betreiben, um dauerhafte Schäden zu 
vermeiden.

AVISO:utilizar el analizador solo a la tensión y 
corriente especificadas para evitar daños 
permanentes.

Analytický efekt zařízení pro různé systémy a systémy
OZNÁMENÍ:nikdo není oprávněn otevřít analyzátor. 
Tato operace je vyhrazena výhradně pro pracovníky 
technické služby CARLO GAVAZZI. Ochrana může 
být narušena, pokud je přístroj používán způsobem, 
který není specifikován výrobcem.

AVVISO:nessuno è autorizzato ad aprire 
l'analizzatore. Solo il personale dell'assistenza 
tecnica CARLO GAVAZZI può farlo. La protezione può 
essere compromessa se lo strumento viene usato in 
un modo non specificato dal costruttore.

AVIS:personne n'est autorisé à ouvrir 
l'analyseur. Seul le personal de l'assistance 
technika CARLO GAVAZZI peut le faire. Ochrana 
je omezena na kompromis a nástroj je 
použitelný pro jiné než specifické výrobky.

EN ADVARSEL:Ingen er autoriseret til ve společnosti 
åbne analyseapparatet. Kun teknikere fra CARLO 
GAVAZZI må gøre dette. Beskyttelsen kan blive 
forringet, hvis instrumentet bruges på anden vis 
end det, der er angivet af fabrikanten.

AVISO:nadir está autorizado para abrir el 
analizador. Solo el personal de la asistencia 
técnica CARLO GAVAZZI puede hacerlo.
El uso del instrumento de un modo no 
especificado por el fabricante podría afectar a la 
protección.

Provozní teplota
Skladovací teplota
Stupeň ochrany (nehodnoceno UL) 
Přepětí/Kategorie měření 
Nadmořská výška
Spotřeba
Digitální výstup

Od -25 do +55 °C/od -13 do +131 °F 
Od -25 do +70 °C/od -13 do +158 °F
IP40 a IP51 (pouze v rozvaděči se stupněm IP51) III

Max 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (hodnota W není vyhodnocena UL)

HINWEIS:es ist niemandem gestattet, den 
Analysator zu öffnen. Dies ist nur dem Kunden-
dienstpersonal der Fa. CARLO GAVAZZI gestattet. 
Die Schutzfunktion kann beeinträchtigt werden, 
wenn das Instrument anders als vom Hersteller 
vorgesehen benutzt wird.Tento návod je nedílnou součástí 

produktu. Pro instalaci analyzátoru je 
nutné jej konzultovat. Musí být udržován v 

dobrém stavu a na čistém místě dostupném všem 
operátorům.

Questo manuale è parte integrante del 
prodotto. Připravte se na konzultaci s 
instalací dell'analizzatore. Vytvářejte 

základní podmínky v dobrých podmínkách a 
konzervaci v luogo pulito a dostupném agli 
provozovateli.

Ce manuel fait partie intégrante du produit. 
Il doit être consulté pour l'installation de 
l'analyseur. Il doit être maintenu dans de 

bonnes conditions et conservé dans un lieu propre 
et available aux operateurs.

Denne manual er en integreret of the 
productet. Den skal læse før
instalace analytického zařízení. Den skal 

opbevares i god stand på et rent sted, some er 
let tilgængeligt for operatørerne.

V 2,5 V AC/DC, max 100 mA. 
PROTINA42 V AC/DC max

Diese Anleitung ist wesentlicher Bestandteil 
des Produkts. Sie muss zur Installation des 
Analysators herangezogen werden. Diese 

Anleitung muss in einwandfreiem Zustand 
gehalten und an einem sauberen, für die Bediener 
zugänglichen Ort aufbewahrt werden.

Tento manuál je součástí integrovaného 
produktu. Debe consultarse pro instalaci a 
analýzu. Debe

mantenerse en buenas condiciones y 
conservarse en un lugar limpio y accesible a los 
operadores.

VYPNUTO

Digitální vstup Kontaktní měřicí napětí: 5 V ss +/- 5 %. 
Kontaktní měřicí proud: max. 5 mA

Hmotnost

Poznámka:RH < 90 % nekondenzující při 40 °C / 104 °F.

180 g Čištění Pulizia Nettoyage Rengøring
K čištění displeje použijte mírně navlhčený hadřík. 
Nepoužívejte abrazivní prostředky nebo rozpouštědla.

Brug en klud, co er lidt fugtig, til rengør af 
displayet. Brug aldrig slibemidler eller 
opløsningsmidler.

Při použití displeje se používá panno leggermente 
inumidito. Nepoužívají se abrazivní nebo 
rozpouštědla.

Pour maintenir l'afficheur propre utiliser un 
chiffon légèrement humidifié. Ne pas utiliser 
d'abrasifs ou de solvants.

TO Reinigung Limpieza
Temperatura di 
esercizio Teplota skladu
Grado di protezione (non-valuato UL) 

Categoria di sovratensione/misura 

Altitudine

Consumo
Uscita digitale

Da -25 a +55 °C/da -13 a +131 °F 
Da -25 a +70 °C/da -13 a +158 °F
IP40 a IP51 (sólo ve čtyřstupňové distribuci se stupněm IP51) III

Max 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (hodnota W bez è stato verificato da UL)

Zur Reinigung des Displays ein leicht angefeuch-
tetes Tuch verwenden. Keine Scheuer- oder 
Lösungsmittel verwenden.

Para mantener limpio el display, use un paño 
ligeramente húmedo. Bez použití abrasivos ni 
rozpouštědel.Zodpovědnost za likvidaci

Výrobek musí být zlikvidován v 
příslušných recyklačních střediscích 
určených vládou nebo místní veřejností
úřady. Správná likvidace a 

recyklace přispěje k prevenci potenciálně 
škodlivých následků

Odpovědnost za smaltimento Responsabilité en matière d'élimination Ansvar pro bortskaffelse
Éliminer selon le tri sélectif avec les structure 
de récupération indiquées par l'État ou par les 
organismes publics locaux. Bien éliminer et 
recycler aidera à prévenir des conséquences 

potentiellement néfastes pour

Produktet skal bortskaffes v místě, 
Godkendt genbrugsstation. Korrekt 
bortskaffelse og genbrug vil bidrage til at 
mindske eventuelle skadelige 

konsekvenser for miljøet, mennesker og dyr.

Smaltire con raccolta differentenziata 
tramite le strutture di raccolte indikovat dal 
governo o dagli enti pubblici locali. Il 
corretto smaltimento e il riciclaggio 

aiuteranno a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative per l'ambiente e per le 
persone.

Verantwortlichkeit für Entsorgung Odpovědnost za eliminaci
Dieses Product must bei einem Geeigneten 
von der Regierung nebo localen 
öffentlichen Autoritäten anerkannten 
Recyclingbetrieb entsorgt werden. 

Ordnungsgemäße Entsorgung und Recycling 
tragen zur Vermeidung möglicher schädlicher 
Folgen für Umwelt und Personen bei.

Eliminar mediante recogida selectiva a 
través de las estructuras de recogida 
indicadas por el gobierno o por los entes 
públicos locales. La correcta eliminación y 

el reciclaje ayudarán a prevenir consecuencias 
potencialmente negativas para el medioambiente 
y para las personas.

V 2,5 V ca/cc, max 100 mA. 
PROTINA42 V ca/cc max

VYPNUTO
prostředí a osob. l'environnement et les personnes.

Ingresso digitale Misura napětí: 5 V cc +/- 5 %. Corrente 
misura contatto: max 5 mA Servis a záruka Servis a záruka Servis a zárukaPeso

Poznámka:UR < 90 % senza condensa @ 40 °C / 104 °F.

180 g V případě poruchy, závady, požadavků na 
informace nebo zakoupení doplňkových modulů 
kontaktujte pobočku nebo distributora CARLO 
GAVAZZI ve vaší zemi.
Instalace a použití jiných analyzátorů než 
těch, které jsou uvedeny v dodaných 
pokynech, ruší záruku.

V případě dysfonctionnement, de panne, de 
besoin d'informations, ou pour acheter des 
modules Accessories, contact la filiale or le 
distributorteur CARLO GAVAZZI de votre pays. 
Une instalace a využití de l'analyseur autres que 
celles indiquées dans les instrukce fournies 
invalident la garantie.

Pomoc a záruka Hvis der opstår fejlfunktioner og defekter, 
eller hvis der er brug for oplysninger, eller der 
skal købes tilbehørsmoduler, bedes du 
contacte den locale CARLO 
GAVAZZIforhandler eller -afdeling.
Vede instalace a analýzy analyseapparatet jsem 
ikke er overensstemmende med det, der er angivet 
i vejledningen, bortfalder garantien.

Pokud jde o malfunzionamento, guasto, 
nezbytně nutné informace o příslušenství k 
akvizičním modulům, obraťte se na pobočku 
CARLO GAVAZZI nebo na distributora v zemi 
zařízení. Instalace a použití různých 
kvantitativních ukazatelů pro neplatné 
záruky.

Kundendienst und GarantieDE Asistence a záruka
Bei Funktionsstörungen, Ausfall, 
Anforderung of Informationen or Erwerb 
von Zusatzmodule bitte Kontakt s 
pobočkou CARLO GAVAZZI nebo s 
majitelem v instalacích au nás od Angaben 
dieser Anleitung abweichende Installation 
and Betrieb des Garlyant

Betriebstemperatur

Lagertemperatur

Schutzklasse (nicht UL-geprüft) 

Überspannungs-Messungkategorie 

Höhe

Verbrauch

Digitalausgang

-25 až +55 °C/ -13 až +131 °F
-25 až +70 °C/ -13 až +158 °F
IP40 a IP51 (není v einer Verteilertafel mit IP51-Schutzklasse) III

Max 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (W-Wert nict von UL ověřeno)

V případě pádu funkce, avería, potřebné 
informace o dalších módních příslušencích, 
kontakt na pobočku CARLO GAVAZZI a 
distributora v trvalém prostředí. La 
instalación y el uso del analizador diferentes 
de lo indicado en las instrucciones facilitadas 
invalidan la garantía.

UL poznámky: Poznámky UL:

V 2,5 V AC/DC, max 100 mA. 
PROTINA42 V AC/DC

• Při instalaci přístroje dbejte na to, aby vnější odpojovací zařízení bylo snadno přístupné.
• Proudové transformátory nesmí být instalovány v zařízení, kde přesahují 75 procent prostoru pro kabeláž jakékoli plochy průřezu v zařízení.
• Omezte instalaci proudového transformátoru v oblasti, kde by blokoval ventilační otvory.
• Omezte instalaci proudového transformátoru v oblasti odvětrávání oblouku vypínače.
• Zajistěte proudový transformátor a veďte vodiče tak, aby se přímo nedotýkaly živých svorek nebo sběrnice.
• Varování: Abyste snížili riziko úrazu elektrickým proudem, vždy před instalací nebo servisem transformátorů proudu otevřete nebo odpojte obvod od rozvodné sítě (nebo servisu) 
nebo budovy.
• Pro použití s   uvedenými nebo R/C proudovými snímači pro monitorování energie dimenzovanými pro základní izolaci.
• Je vyžadován externí spínač nebo jistič, který musí být namontován v blízkosti přístroje.
• Pouze pro použití v prostředí se stupněm znečištění 2 nebo lepším
• Pouze pro vnitřní použití
• Pomocné vstupy/výstupy (digitální vstup, digitální výstup, RS485, M-Bus) musí být připojeny pouze k okruhu s omezenou energií v souladu s UL/CSA 61010-1 nebo napájecím 
zdrojem třídy 2, který je v souladu s National Electrical Code (NEC ), NFPA 70, klauzule 725.121 a Canadian Electrical Code (CEC), část I, C22.1
• Vyhodnoceno jako zařízení otevřeného typu; je určen k instalaci do vyhrazeného protipožárního/elektrického krytu s certifikací NRTL (celkový kryt) nebo do krytu 
koncového zařízení; není určeno pro dodatečné instalace v krytu rozváděčů nebo panelů.

• L'instrument doit être installé en faisant pozornost à laisser un accès facile à l'appareil de déconnexion externe.
• Les transformateurs de courant ne peuvent être installés dans les installations où ils ocupent plus de 75 pour cent de l'espace de branchement de toute zone transversale à l'interérieur de 
l'installation.
• Restreindre l'installation du transformateur de courant dans les zones où il pourrait entraver les ouvertures d'aération.
• Restreindre l'installation du transformateur de courant dans les zones d'aération du disjoncteur d'arc.
• Protéger les transformateurs de courant et poser les câbles pour qu'ils ne soient pas en contact direct avec des bornes sous tension ou un bus.
• Pozor : nalijte réduire le risque de choc électrique, toujours ouvrir ou déconnecter le circuit du système (ou du service) d'alimentation électrique ou réaliser l'assemblage avant 

l'installation ou laateure mise de service descourt
• Pour une utilization avec des capteurs de courant R/C uvedené pour la surveillance d'énergie, designés pour une isolation de base.

VYPNUTO

Digitaleingang Kontakt pro Spannungsmessung: 5 V DC +/- 5 %. 
Kontakt pro napájení: 5 mA max.

Gewicht

HINWEIS:RL < 90 % nicht kondensierend @ 40 °C / 104 °F.

180 g

FR
• Un interrupteur ou disjoncteur externe devant être monté à proximité de l'instrument est requis.
• À utiliser uniquement dans un environnement de degré de znečištění 2 ou supérieur
• Jedinečné využití v interiéru
• Vstupy/sorties auxiliaires (vstup numérique, sortie numérique, RS485, M-Bus).

Température de fonctionnement 

Température de stockage

Index ochrany (UL non évaluée) 

Kategorie prodloužení/měření 

Nadmořská výška

Konzumace
Logika odletu
Vstupní logika

De -25 à +55 °C/de -13 à +131 °F 
De -25 à +70 °C/de -13 à +158 °F
IP40 a IP51 (unikátní ve formátu distribuce s indexem IP51) III

Max 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (hodnota W non vérifiée par UL) 
V 2,5 V ca/cc, max 100 mA. V 42 V ca/cc

ou à une source d'alimentation de classe 2 conforme au Code électrique national (NEC), NFPA 70, doložka 725.121 a au Code électrique canadien (CEC), partie I, C22.1
• Évalué comme dispositif de type ouvert ; il est destiné à être installé à l'intérieur d'un boîtier speciální certifié NRTL pour la protection contre l'incendie et l'electricité (boîtier intégral) nebo à à 
l'intérieur du boîtier de l'équipement; il n'est pas destiné à être installé ultérieurement dans le boîtier d'appareillage de commutation ou les tableaux de distribution.

Symbole anzeigen
Zobrazení ikon Ikona displeje Symbol Beschreibung Icônes d'affichage Ikony na displeji Ikona displeje

NA VYPNUTO

Kontaktní měřič napětí : 5 V ss +/- 5 %. 
Kontaktní mesurant le courant: max. 5 mA

Symbol Popis Simbolo Popis ALARM (bliká symbol): Der 
Wert der Variable hat die 
eingestellte Schwelle 
überschritten.

Symbole Popis Symbol Popis Symbol Beskrivelse

ALARM (blikající ikona):hodnota 
proměnné překročila nastavenou 
prahovou hodnotu.

ALLARME (ikona
lampeggiante):il valore della 
variabile ha superato la soglia 
impostata.

ALARME (icône clignotante):la 
valeur de la variable a dépassé le 
réglage du seuil.

ALARMA (ikona
parpadeante):el valor de la 
variable ha superado el 
umbral establecido.

ALARM (ikona blikání): 
Variablens værdi overstiger den 
indstillede tærskel.

Poids

Poznámka :UR < 90 % bez kondenzace při 40 °C / 104 °F.

180 g

ES CHYBA ZAPOJENÍ (stále
ikony):byla zjištěna závada 
kabeláže, řízení funguje 
správně, pokud je zvolený 
systém 3Pn a pro každou fázi:

VERKABELUNGSFEHLER (stetige 
Symbole):Ein Verkabelungsfehler ist 
erkannt worden, die Steuerung 
arbeitet korrekt, wenn das
gewählte System 3Pn ist und für jede 
Fáze pozlacená:

ERRORE DI CABLAGGIO
(ikona fisse):è stato rilevato un 
errore di cablaggio,
ovládám funkci
correttamente il sistema 
selezionato è 3Pn e se za 
ogni fase:

ERREUR DE CÂBLAGE (opravy 
ikon):une erreur de câblage a 
été détectée ; la commande 
fonctionne correction si le 
sélectionné est 3Pn et si pour 
chaque phase :

LEDNINGSFEJL (lysende ikoner): 
Der er registreret en ledningsfejl. 
Kontrollen er korrekt, hvis
det valgte system er 3Pn, or 
følgende gælder for hver fase:

Temperatura de funcionamiento 

Temperatura de almacenamiento Grado de 

protección (sin evaluación UL) Categoría de 

sobretensión/medida Altitud

Consumo
Digitální Salida

Digitální Entrada

De -25 a +55 °C/de -13 a +131 °F 
De -25 a +70 °C/de -13 a +158 °F
IP40 a IP51 (samotná a distribuční síť se stupněm IP51) III

Max 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (el valor de W no está ověřeno por UL) 
V 2,5 V ca/cc, max 100 mA. V 42 V ca/cc

ERROR DE CABLEADO (ikony 
fijos):se ha detectado un error 
de cableado, el control funciona 
correctamente si el system 
seleccionado es 3Pn y para cada 
fase:

• síla je kladná 
(importovaná),
• PF > 0,7 l nebo PF > 0,96 C.

• die Leistung ist positiv 
(importiert),
• PF > 0,7 l nebo PF > 0,96 C.

• Effekten er positiv 
(importeret),
• PF > 0,7 l nebo PF > 0,96 C.

• l'alimentation est positive 
(importée),
• PF > 0,7 L nebo PF > 0,96 C.

• la potenza è positiva 
(importata),
• PF > 0,7 L o PF > 0,96 C.

NA VYPNUTO • la potencia es positiva 
(importada),
• PF > 0,7 L o PF > 0,96 C.

Tensión de medición del contacto: 5 V CC +/- 5 
%. Intenzita kontaktu: 5 mA max.

Řešení problémů naleznete v části 
„Řešení zapojení IM500 IM“ Pro problémy

siehe „EM500 IM
Verkabelungslösungen“.

Pro problémové se
“Ledningsløsninger pro EM500 
IM”

Pour les dépannages, voir « 
Solutions de câblage EM500 
IM »

Při řešení problémů najdete 
„Řešení kabeláže IM500 IM“Peso

Poznámka:UR < 90 % sin condensación @ 40 °C / 104 °F.

180 g Stav sériové komunikace 
(příjem / přenos)

Řešení problémů podle 
„EM500 IM kabeláže
řešení”Stato della comunicazione 

seriale (ricezione /
přenos)

Seriel kommunikationstilstand 
(modtagelse/převodovka)Zustand der seriellen

Komunikace (Empfang / 
Übertragung)

État de communication en 
série (příjem/přenos)DA Přiřazení fázové svorky nebo 

směr proudů byly upraveny 
pomocí softwaru UCS, aby se 
prakticky opravila chyba 
vedení. Chcete-li zobrazit 
aktuální nastavení terminálů,

přístup k informačním obrazovkám 
( MENU > INFO > TERMINÁL).

seriál Estado de la 
comunicación (recepce /
přenos)

Driftstemperatur

Opbevaringstemperatur

Beskyttelsesgrad (ikke UL evalueret) 

Overspændings-målekategori Højde

Forbrug

Digitální rozhraní

Od -25 do +55 °C/od -13 do +131 °F 
Od -25 do +70 °C/od -13 do +158 °F
IP40 nebo IP51 (kun i et fordelingstavle med IP51-grad) Kat. 

III

Maks. 2000 m
<1,3 W/2,6 VA (W-værdien er ikke bekræftet af UL)

L'associazione del terminale di fase 
o la direzione delle correnti sono 
stav modifikovaný tramitový UCS 
software podle korreggere 
virtualmente un errore di 
cablaggio. Podle konfigurace 
správného terminálu získáte 
všechny informace o stránce 
( MENU > INFO > TERMINÁL).

Tlumení faseskinne nebo 
strømretning er blevet ændret 
přes UCS-software pro 
virtuální rettelse a ledningsfejl. 
Přejděte na info-skærmene 
( MENU > INFO > TERMINÁL) 
pro aktuální informace o 
terminálu.

Die Zuweisung des
Phasenanschlusses nebo
der Stromrichtungen sind 
über die UCS-Software
modifiziert worden, um einen 
Verkabelungsfehler virtuell zu 
korrigieren. Zum Ansehen der 
aktuellen Einstellung der 
Anschlüsse greifen Sie auf die 
Informationsanzeigebilder zu 
(MENU > INFO > TERMINÁL).

L'association de la borne de 
phase ou le sens des courants 
ont été modifiés via le logiciel 
UCS pour corriger 
virtuellement une erreur de 
câblage. Pour visualiser le 
réglage du courant des 
bornes, aller aux écrans 
d'information ( MENU > INFO
> TERMINÁL).

La asociación del terminal de 
fase o la dirección de las 
corrientes se han 
modificado mediante el
software UCS pro 
virtuální opravu chyby
de cableado. Podle 
konfigurace odpovídající 
terminálům získáte přístup 
k informacím (MENU > 
INFO > TERMINÁL).

V 2,5 V AC/DC, max 100 mA. 
PROTINA42 V AC/DC

VYPNUTO

Digitální indgang Målespænding pro kontakt: 5 V dc +/- 5% 
Målestrøm pro kontakt: 5 mA max.

Vægt
Bemærk:RF < 90 % uden kondens @ 40 °C /104 °F.

180 g

Přeloženo z angličtina do čeština - www.onlinedoctranslator.com

https://www.onlinedoctranslator.com/cs/?utm_source=onlinedoctranslator&utm_medium=pdf&utm_campaign=attribution
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1.Montáž EM530 na DIN lištu.
2.Otevřete krytky svorek.
3.Kompletní připojení měřicích vstupů.

1.Montáž EM530 podle DIN.
2.Duben a coprimorsetti.
3.Eseguire a collegamenti degli ingressi di misura.

1.EM530 auf DIN-Schiene montieren.
2.Anschlussabdeckungen öffnen.
3.Eingangsanschlüsse komplett durchmessen.

1.Monter EM530 na lištu DIN.
2.Ouvrir les cache-bornes.
3.Completer la mesure des connexions d'entrée.

1.Montar el EM530 a el carril DIN.
2.Abrir los tapones para terminales.
3.Realizar las conexiones de las entradas de medición.

1.Montér EM530 na DIN-skinne.
2.Åbn klemmedæksler.
3.Udfør måling z indgangsforbindelser.

4,40

Un (LN)

Un (LL)

Tolerance napětí

Frekvence

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Un (LN)

Un (LL)

Tolleranza napětí

Frekvence

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Un (LN)

Un (LL)

Spannungstoleranz

Frekvence

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Un (LN)

Un (LL)

Tolerance de tension

Frekvence

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Un (LN)

Un (LL)

Tolerance napětí
Frecuencia

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Un (LN)

Un (LL)

Spændingstolerance

Frekvens

120 ... 240 V

208...415 V

- 20 + 15 %

50...60 Hz

Poznámka:u verzí MID je rozsah napětí omezen na 
3x230 (400) V, frekvence na 50Hz.

Poznámka:pro každou verzi MID a rozsah napětí è 
omezený na 3x230(400)V, frekvence na 50Hz.

poznámka:bei MID-Versionen ist der Spannungs-
Bereich auf 3 x 230 (400) V und die Frequenz auf 50 
Hz begrenzt.

poznámka:pour les verze MID, la plage de tension est limitée 
à 3x230 (400) V et la frequence à 50Hz.

Poznámka:pro verze MID, el rango de tension 
limitado a 3x230 (400) V, la frecuencia a 50Hz.

Bemærkninger:pro MID-versioner er 
spændingsområdet begrænset til 3x230 (400) V, 
frekvens til 50Hz.

v
Imax

5 A
6 A

v
Imax

5 A
6 A

v
Imax

5 A
6 A

v
Imax

5 A
6 Av

Imax
5 A
6 A

v
Imax

5 A
6 A

4.Zavřete krytky svorek.
5.Utěsněte krytky svorek (požadavek MID).
6.Připojte vstupy a digitální výstup, RS485 nebo M-Bus.
7.Zapněte napájení a zkontrolujte správnou funkci.
8.Dokončete programování MID (pouze verze PF). Před 

použitím je nutné nastavit poměr CT. Po nastavení 
nelze poměr CT změnit. Pro nastavení poměru CT 
postupujte podle pokynů na displeji.

9.Nakonfigurujte EM530.

4.Chiudere a coprimorsetti.
5.Sigillare a coprimorsetti (requisito MID).
6.Collegare ingressi a uscita digitale, RS485 nebo M-Bus.
7.Potraviny a ověření správné funkce.
8.Programování MID (sólová verze PF). Il rapporto 

TA deve essere programmato primárně dell'uso. 
Napětí naprogramováno, není k dispozici žádná 
úprava. Zobrazit pokyny pro postup podle 
zobrazení na základě zprávy o TA.

9.Konfigurace EM530.

4.Anschlussabdeckungen schließen.
5.Siegeln Sie die Anschlussabdeckungen (MID-
Anforderung).
6.Eingänge and digitalen Ausgang, RS485 nebo M-Bus 
anschließen.
7.Die Stromversorgung einschalten und die 

einwandfreie Funktion prüfen.
8.MID-Programmierung (nur PF-Version). Das CT-

Verhältnis muss vor der Verwendung programmiert 
werden. Einmal programmiert, kann das CT-
Verhältnis nict mehr geändert werden. Folgen Sie 
dem Konfigurationsablauf auf dem Display, um den 
CT-Verhältnis einzustellen.

9.Konfigurace Sie das EM530.

4.Fermer les cache-bornes.
5.Scellez les cache-bornes (požadavek MID).
6.Connector les entrées et les sorties numériques, RS485 nebo 

M-Bus.
7.Potravinářské a vérifier le fonctionnement správné.
8.Programování MID (seulement verze PF). Le rapport CT 

doit être programmé avant využití. Une fois 
programmé, le rapport CT ne peut être modifié. 
Podívejte se na průvodce pro programátor pro CT.

9.Konfigurátor EM530.

4.Cerrar los tapones para terminales.
5.Sellar los cubrebornes (requisito MID).
6.Připojení digitálního vstupu a připojení, RS485 nebo M-Bus.

7.Potravinářské a srovnávací a správné funkce.
8.Programación MID (sólová verze PF). La relación CT debe 

programarse de uso. Una vez programada, la relación CT 
no se puede modificar. Sledování postupu na obrazovce a 
konfigurace pro připojení CT.

9.Konfigurace EM530.

4.Luk klemmedækslerne.
5.Forsegle klemmedæksler (MID krav).
6.Připojení a digitální připojení, RS485 nebo 

M-Bus.
7.Sæt strøm til, og kontrollér den korrekte drift.
8.Programování MID (verze kun PF). CTforholdet skal 

programres inden brug. Žádný jiný program, může 
být CT-forholder stejně jako dříve. Podívejte se na 
postup na displeji pro indstill CT-forholdet.

9.Konfigurátor EM530.

62,41 53,40
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1 2 3

3P.n 3P
EN:
TO:
DE:
FR:
ES:
DA:

třífázový systém s neutrálním systémem 
trifase con neutro dreiphasiges System 
mit Neutralleiter système triphasé avec 
neutre sistema trifásico con carga 
neutrální trefasesystem med neutrální

EN:
TO:
DE:
FR:
ES:
DA:

třífázový systém bez neutrálního 
sistema trifase senza neutro
dreiphasiges System mit Neutralleiter 
système triphasé avec neutre sistema 
trifásico con carga neutrální trefasesystem 
med neutrální

1

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 2,5 mm2/AWG12

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 2,5 mm2/AWG12

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 2,5 mm2/AWG122 ≤ 0,45 Nm ≤ 0,45 Nm ≤ 0.45 Nm

F = 315 mA [T] F = 315 mA [T]
F = 315 mA [T]

2 9
STŘEDNÍ STŘEDNÍ

1 Uživatelský manuál UCS Desktop

2P 4 5 6
EN:
TO:
DE:
FR:
ES:
DA:

dvoufázový systém
bifázový systém
zweiphasiges systém
dvoufázový systém
bifásický systém
tofasesystem

EN:
TO:
DE:

Digitální vstup

Ingresso digitale
Digitaleingang

FR:
ES:
DA:

Vstupní logika
Digitální Entrada
Digitální indgang

EN: Digitální výstup (volba O1) 
Uscita digitale (opzione O1) 
Digitalausgang (volba O1)

FR: Sortie logique (volba O1) 
Salida digital (volba O1) 
Digital udgang (volba O1)

TO: ES:
DE: DA:

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 1,5 mm2/AWG14

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 1,5 mm2/AWG14

≤ 0,4 Nm ≤ 0,4 Nm
min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 2,5 mm2/AWG12

≤ 0,45 Nm 1
2

F = 315 mA [T]

1

2 7 8 9 10 11 12
7 8 9 10 11 12

EN: Port M-Bus (volba M1) 
Porta M-Bus (opzione M1) 
Port M-Bus (volba M1)

FR: Port M-Bus (volba M1) 
Puerto M-Bus (volba M1) 
Port M-Bus (volba M1)

EN: Port RS485 (volba S1) 
Porta RS485 (opzione S1) 
Port RS485 (volba S1)

FR: Port RS485 (volba S1) 
Port RS485 (volba S1) 
Port RS485 (volba S1)

EN: Terminalizace RS485. Poslední zařízení na RS485 
Terminalizzazione RS485. Ultimo dispositivo na RS485 
RS485-Terminerung. Letztes Gerät na RS485

FR: Terminaison RS485. Dernier dispositif sur RS485 
Terminalización RS485. Ultimo dispositivo en RS485 
Terminering af RS485. Sidste aordning na RS485

TO: ES: TO: ES: TO: ES: 7
DE: DA: DE: DA: DE: DA:

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 1,5 mm2/AWG14

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 1,5 mm2/AWG14

min: 0,2 mm2/AWG24 
max: 1,5 mm2/AWG14

≤ 0,4 Nm ≤ 0,4 Nm ≤ 0,4 Nm

Uživatelský manuál www.productselection.net/MANUALS/UK/EM500_im_use.pdf

UCS Desktop www.productselection.net/Download/UK/ucs.zip

7 8 9 10 11 12 CARLO GAVAZZI Controls SpA 
přes Safforze, 8 32100 Belluno (BL) Itálie

www.gavazziautomation.com 
info@gavazzi-automation.com

info: +39 0437 355811 / fax: +39 0437 355880

7 8 9 10 11 12 7 8 9 10 11 12

M-Bus
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B+ A- GND B+ A- GND
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